
運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 4/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 4/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第92/2008號行政長官批示第二款（四）

項的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 4) 
do n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 92/2008, o Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas manda:

一、續任鍾國榮及謝家銘為機動車輛商標和型號核准委員

會成員，任期兩年。

1. É renovada a nomeação de Chong Coc Veng e Tse Ka Ming 
como membros da Comissão para Aprovação de Marcas e Modelos 
de Veículos Motorizados, pelo período de dois anos.

二、本批示自二零二六年四月一日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor a partir do dia 1 de Abril 
de 2026.

二零二六年二月二十四日  24 de Fevereiro de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年二月二十六日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
26 de Fevereiro de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.

審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照審計局局長於二零二六年二月五日作出的批示： Por despachos do Director dos Serviços de Auditoria, de 5 de 
Fevereiro de 2026:

歐陽永俊、李精嫦及盧秉良—根據現行第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四款，以

及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規

定，以附註形式修改其在本署擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為

430點，自二零二六年一月十一日起生效。

Au Ieong Weng Chon, Lei Cheng Seong e Lou Peng Leong – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo, para o exercício de funções neste 
Comissariado, progredindo para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º 
escalão, índice 430, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a 
partir de 11 de Janeiro de 2026.

按照審計長辦公室主任於二零二六年二月十六日作出的批

示：

Por despachos da Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, 
de 16 de Fevereiro de 2026:

鄧廣林—根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第一款（二）項及第四款，以及現行第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改其

Tang Kuong Lam – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercí-
cio de funções neste Comissariado, progredindo para técnico superi-
or assessor, 3.º escalão, índice 650, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º 

N.º 9 — 4-3-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 17


